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How did the Volume Arrangement
of Evliya Celebi’s Travel Account Evolve?

Evliya Celebi’s travelogue, which amounts to some 13,000 A-4 pages in Latinized
transliteration, is surely one of the most extraordinary travel accounts in human his-
tory. Despite an increased interest and the existence of a wide array of studies on the
work, the fundamental question of how this remarkable man composed his work
still remains an unsolved conundrum in scholarship. Pondering the circumstances
in which Evliya wrote and arranged the account will, no doubt, be essential to our
understanding of this text.

The general assumption has been that Evliya took notes while he traveled for over
forty years, and wove them into his work when he sat down to write it in Cairo after
1673. 1 offered some particular suggestions about his working method elsewhere. I
postulated that the traveler wrote sections of his travel account on the road—either
during and between trips or a short time thereafter—as complete sections to be incor-
porated into the finished product. They were, therefore 70z (at least not all of them)
taken as haphazard incomplete notes to be formed into a coherent narrative /azer.! In
Cairo, then, the author arranged the order of the text and worked on transliterating
the final fair-copy on the large sheets that would constitute the final product. Since
a large part of the text is in chronological order, it is reasonable to assume that his
notes and chapters were organized according to years or trips. They were perhaps
loose leaves of paper stacked or bound together. With an assistant clerk’s help, he
undertook the ardous task of copying these large chunks of pre-written texts into
what would eventually become the fair-copy. His assistant first transcribed the con-
sonantal skeleton of the work on to the sheets. Evliya later put the diacritics, made
some corrections, and added a few marginalia, interlinear sentences and transitions
between sections.?

* I wish to extend my thanks to Robert Dankoff and Ilham Khuri-Makdisi for their very useful
suggestions on an carlier version of this article.

1 SeeKarateke, “How Did Evliya Celebi Write His Travel Account?” forthcomingin Cemal Kafadar
Festschrift. That article and the present one are complementary and should be read in tandem.

2 See Dankoff, “Where is Evliya Celebi in the Autograph Manuscript of the Seyahatname?”
Published at academia.edu: robert dankoff. Further studies on the procedure of copying the travel
text into volumes include Richard F. Kreutel, “Neues zur Evliya-Celebi-Forschung,” Der Islam 48
(1972), 269-279 and Pierre A. MacKay, “The Manuscripts of the Seyahatname of Evliya Celebi.
Part 1. The Archetype,” Der Islam 52 (1975), 278-298.
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130 EvLivA CELEBT'S VOLUME ARRANGEMENT

Additionally though, Evliya probably also reworked the order of the volumes
from its initial conception. In the ten-volume set we have at hand now, volume 1
is reserved to Istanbul, a large section of volume 10 is dedicated to Cairo, and his
miscellaneous travels of more than forty years are apportioned among the remaining
volumes largely in chronological order. It is safe to assume that Evliya Celebi put
some thought into conceptualizing and arranging the layout of his massive work.
However, evidence in the text indicates that this arrangement may not have been
planned from the start of his project. Inserting volume 1 on Istanbul in the begin-
ning of the account and volume 10 on Cairo at the end of the work were probably
late decisions. In the initial arrangement, the travel account most probably would
have opened with the current volume 2, in which his actual travels start.

This article will examine the earlier conceptual stages of this magnum opus to
glean a sense of how Evliya’s idea of the book’s structure may have evolved over time.
The traveler occasionally provides cross references to indicate that a particular top-
ic or location under discussion was also reported in detail elsewhere. Such an urge
to refer the readers to another section of the travelogue probably emerges from the
author’s claim to perfection and his confidence about the completeness of his work.
To collect data for this article, I examined all of his cross-references, although only a
portion of them are elucidated below. As will be evident, some of his citations to oth-
er volumes are accurate; others, however, are either inaccurate or blank. I will offer
explanations for these irregularities. Admittedly, most are conjecture and rest on in-
complete evidence. Therefore, I have formulated my suggestions as questions below.
Inevitably, some of my hypotheses will be easier to accept than the others. Depending
on how one approaches the text and the questions directed to it, the validity of one
or the other hypothesis may result in a need to develop alternative interpretations.

Was Istanbul not initially going to be compiled in volume 1?

Most of Evliya’s cross references point to volumes 1 and 2. Some of the references are
correct; i.e., the referenced topic or place does appear in what is now volume 1 or 2.
Others, however, appear in other volumes and are therefore incorrect. In particular,
volume S contains abundant references to localities described in volumes 1 and 2 (15
references to volume 1; 6 references to volume 2). In almost every instance in volume
5 when Evliya cites volume 1, that referenced section turns out to be in volume 2;
when he references volume 2, the correct citation is in fact volume 3. Volumes 4, 7,
and 8 also make a few inaccurate references to those volumes. The pattern of inaccu-
racies suggests that the author made these references with a plan of volume 1 in his
mind, but later decided to change the layout. He cither forgot or did not have the
opportunity to adjust them later.
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Just as a reference, among the first eight volumes, which are believed to be au-
tograph copies (series S), the length of volumes 3, 5, 6, 7, and 8 vary between 185
to 196 folios. The other three volumes are volume 1 with 217 folios, volume 2 with
157 folios, and volume 4 with 223 folios. Volumes 142, volumes 3+4, and volumes
7+8 are bound together. The available manuscripts of volumes 9 and 10 are non-au-

tograph copies.
HYPOTHESIS I

It is possible that there was no volume 1 dedicated to Istanbul in Evliya’s initial plan.
The account would have opened with his travels in chronological time, which begin
in volume 2 in the current arrangement. When he decided that volume 1 would in
fact be devoted to Istanbul, the change pushed the original arrangement of volumes
1 and 2 one volume ahead. This meant that references in subsequent volumes to
volumes 2 and 3 are cited as being in volume 1 and 2 respectively.

The fact that the beginning of current volume 2 is conceptually designed as an in-
troduction to the travelogue supports this argument. Volume 2 begins with Evliya’s
first trip to Bursa and continues more or less chronologically from there. The cur-
rent volume 2 opens with a proper preface (dibace-i Seyihatnime-i seyyah-1 “alem
Evliyi-y: bi-riya 2:220b), which would have been also appropriate for the whole
travelogue. Furthermore, his references to a table of contents (fihris) for volume 1
(i.e., volume 2 in the current arrangement) indicate that the inner arrangement of
that volume was already completed ([2]).

Evliya must have decided to dedicate volume 1 to Istanbul when he later sat
down to arrange the early volumes. Was Istanbul originally going to appear in a later,
separate volume?

HYPOTHESIS II

References to the initial arrangement; i.c. the arrangement with volume 2 as the
original volume 1, are dense in volume 5, but sparse in volumes 4, 7 and 8. Still, we
cannot definitively know whether he outlined those volumes in their entirety before
coming up with the new arrangement. He may have just written some sections in
which he referenced volumes 1 and 2. Therefore, it would be logical to claim that
Evliya wrote (at least) the relevant sections in those volumes before his final arrange-
ment of volume 1 as Istanbul.

One citation in volume 4 to volume 2 is correct [S], which suggests that this sec-
tion was written after the new arrangement of volumes 1 and 2. Following this section
about half a page was left blank on 4:303b. The next section starts with the descrip-
tion of his 1065/1655 journey from Azerbaijan to Iraq on the top of folio 4:304a.
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Textual evidence:
(1] 4:191b
Bu sebr-i Izmidiy banisi ve galat-1 meshiiru ve fatihi ve eskal-i kal ‘ast ciimle
cild-i evvelimizde mufassal tabrir olunmusdur.

[Izmit appears at 2:242b and several other places in volume 2]

[2]5:16a

Menzil-i kal'a-i Himis: Erzuriam eyaletinde ... balida sene 1057 tarihinde
Defierdirzade ve Gazi Seydi Ahmed Paga ile ‘Gsi olan Susik Begi -—-niy iistiine
cenge gitdigimiz sene bu Hins kal ‘asi evsifi cild-i evvelimizde mufassal tabrir
olunmugdur. Cild-i evveliy fibrisine nazar oluna.

[Description of Hinis fortress is in volume 2; 2:291a]

(3] 7:148b-149a

Lazka ibn Elheme Trabzan daglarinda karir ediip Giirci kavmi ile biisn-i iilfet
éderek kavm-i “azim olup bunlara Lazka kavmi démeden galat-1 meshir Laz
deérler. Bagska lisanlar: var. Cild-i evvelimizde lisanlar: ve sstilapat [ve] ‘ibarit-
lars taprir olunmusdur.

[Laz language is mentioned in volume 2; 2:250b]

[4] 8:201b

Menzil-i kasaba-i Babadag:

Sary Saltsk Sultin ya ‘ni Mebemmed Buhdri pazretleri bu sehrde medfin olup
bu sehr onuy dsitanesi evkafi oldugu ciimle balida cild-i sanimizde mesgirdur.
[Babadag is described in volume 3; 3:126b f]

(5] 4:303b

Mukaddemai sene 1057 tarihinde Evzurimdan Nahsevina ve kirk pare sebri
temdsd ediip sehr-i Tebrize ---- Han ‘asrinda geliip ---- giin zevk u sevkler ér-
digimizde sebr-i Tebriziy evsafi gayet tafsil izre cild-i sani-i Seyihatnamemizde
tabrir olunmusdur, ana nazar oluna.

[ Tebriz is indeed described in volume 2; 2:298a f ]
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Were volumes 1, 2 and part of volume 3 prepared
consecutively in the new arrangement ?

The answer to this question may seem obvious, but given the fact that he arranged
some volumes before the others, it is worth looking at the evidence. We have seen
above that the references in volumes 4, 5,7 and 8 to volumes 1 and 2 are overwhelm-
ingly inaccurate. The references in volume 2 to volume 1, and in volume 3 to volumes
1 and 2, on the other hand, are consistently correct.

HYPOTHESIS 111

Evliya arranged, wrote, or edited parts of volume 2 immediately after he finished vol-
ume 1. Cross references in volume 2 point exclusively to volume 1 and are accurate.
As, arguably, not much time has passed since the completion of volume 1 and that
he has not worked on other volumes, we can assume that he still remembered many
sections that he covered in volume 1 by heart. He might have of course looked in and
re-read sections of the completed volume 1 as well. Such dense referencing does not
occur anywhere else in the travel account and most of his references are clustered in
the first half of volume 2, between folios 220 to 276 (with one exception of a refer-
ence on folio 369, [11]).

This observation would appear to conflict with the fact that he already had a
table of contents (as mentioned in hypothesis i) and that the contents of current
volume 2 were complete. He must have edited and added sections with references to
the current volume 2 later on.

HYPOTHESIS IV

In the same vein, Evliya arranged volume 3 after volume 2. He has correct referenc-
es to volumes 1 and 2 in this volume, however, the references in volume 3 are not
exclusively to earlier volumes. Since part of this volume concerns his trip to Syria,
he makes several references to his Hajj trip without providing a cross-reference (see

hypothesis xiv).
ANOMALY I

A reference in volume 2 to Pendik as having been described in volume 1 is not to
be found in the latter or anywhere in the Seyihatnime ([17]). Evliya must have
been under the impression that he described the town, which is in the outskirts of
Istanbul, in volume 1.



134 EvLivA CELEBT'S VOLUME ARRANGEMENT
ANOMALY 11

A series of three references at the very beginning of volume 3 create some confusion.
The first one is to Gekbeziyye, which Evliya says was “described above” in volume 2
[12]. This information is correct. The stopover is described among the localities he
visited during his 1056/1646 journey. If we take volume 3 to be written after volume
2, this is to be expected.

However, the next two sites on the same route, the landing at igme suyu and dil
bénz, are referenced as having been described in volume 1 ([13],[14]). Although
these two sites are adjacent to Gekbiziyye, Evliya reports on them in volume 2 de-
scribing an earlier journey he undertook in 1050/1640, one of his earliest trips.
Therefore, this information is incorrect.

It is strange that in three successive references, one is correct and the other two
are erroncous. The section in volume 3 in which these references appear (3:4b) shows
no visual signs of later additions. For some reason, Evliya remembers his 1050/1640
trip to Izmid and to the Princes’ Islands (Kizil Adalar) to have been included in the
first volume.

Textual evidence:

(6] 2:220b

. biyy kark senesiniy mah-1 Muparreminiy gurresinde piyadece sehr-i Islambol
igre serseri geziip balida cild-i evvelimizde Islimbol evsafin tabrir étdigimiz
UZVE v van 5k [u] sevkimiz Arz-1 mukaddese ve Bagdad-1 bebist—ibad [ve]
Mekke ve Medine ve Misr u Sim caniblerine ‘azimete bel baglayup cild-i
evvelimiz ibtidasinda tabrir olundugu dizre ..

[ This section appears at 1:6b]

Further evidence:

[7] Reference to the Tomb of Mehmed II in volume 1 (2:237b): Appears at
1:39b f.

8
9
10] Reference to Uskiidar in volume 1 (2:276a): Appears at 1:141a f.

[8] Reference to Yenikdy in volume 1 (2:245a): Appears at 1:137b
[9] Reference to Kavak in volume 1 (2:245a): Appears at 1:138b f.
[
[

11] Reference to Uskiidar in volume 1 (2:369b): Appears at 1:141a f.
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[12] 3:4b

Menzil-i kasaba-i Gekbeziyye: Bunlar bilida Erzurim seyihatine giderken
cild-i sanimizde vasf olunmusdur.

[Gekbeziyye is described at 2:276a-b)

[13] 3:4b

Der sitiyis-i iskele-i igme suyu: Iskele-i ‘azim olup deryiyi karsu dile bu
mahalden gecildigi ibtida biy elli tavihinde seyahat étmege cikdigimiz mahalde
cild-i evvelimizde bu iskele ve miishil igme suyn dahi bu mahalde olmag—ila
teferriicgah ve igme suyunuy havdss: ciimle tabriv olunmugdur.

[Igme suyu is described at 2:242a]

[14] 3:4b
Menzil-i dil hana: Sene 1050; dahi cild-i evvelde mufassal mevsiafdur.

[The han close to this promontory is mentioned at 2:242a]

[15] 3:105a
Sitayis-i bubayre-i Cekmece: Mukaddemai cild-i evvelimizde Islimboluy
mesiregah evsifinda bu Cekmece evsifi Tuna baliklar: ¢ikdigs ile mufassal

taprir olunmusdur.

[Cekmece promanade is described at 1:146b)]

[16] 3:106a

Silivriden Karadeyiz kenarinda Terkoz kal'asina varinca mezkir yedi kat
germe kal ‘ayr harib ediip Islambol maldosuna istili édenleri cild-i evvelimizde
mufassal tahrir olunmugsdur.

[ The episode is described at 1:10b,12a]

[17] 2:276a

menzil-i karye-i Pendik: Leb-i deryida bir ‘azim kefere koyiidiir. ... Gayrs evsaf-
lar: cild-i evvelde mestiirdur.

[Pendik is not included in volume 1 or anywhere else in detail in the travel

account. The stopover at Pendik and its plain are mentioned during campaign
marches, but the town is not described. ]
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Was the section on Edirne in volume 3 a later addition?

The better question is whether Evliya added several sections to volume 3 later, in-
cluding the journey that he undertook in the retinue of Melek Ahmed Pasha after
he was dispatched to Ozi in Ramazan 1061/August 1651. Evliya describes many
cities in the Balkans during the course of that journey. A little over a year later, the
pasha is appointed to the governorship of Rumelia; this time, the journey takes them
to Sofia. Finally, after the pasha was discharged from that office, the return trip in
Saban 1063/June 1653 to Istanbul is narrated in volume 3, including a description of
Edirne. Volume 3 occupies the first 185 folio of Bagdat 305 manuscript. The section
on Edirne starts on folio 148 and continues for about 20 folios. The rest of the vol-
ume is reserved for some episodes about Melek Ahmed and Kaya Sultan. The next
volume, which is included in the same manuscript, starts with Evliya’s departure for
Van in Cemaziyelevvel 1065/March 1655.

Two references to the city of Edirne in volumes 6 and 8 are left blank. As I argue
below, volume 6 was prepared immediately after Evliya arranged volumes 1-3 (hy-
pothesis xiii). The author mentions that Edirne was described in detail in sections
where he narrated his trip of 1063/1653 with Melek Ahmed Pasha from Rumelia to
Istanbul ([18]). If the important city of Edirne was included at this point in volume
3 already, the author would have certainly remembered that.

In the same vein, there are three references in volume 8 which were left blank
([20],[21],[22]) suggesting it was not clear from the beginning that the 1063/1653
trip would have been included in volume 3. As I propose below, parts of volume 8
were laid out quite early in the arrangement process, possibly before volumes 1-3,
with other parts added later (hypothesis xi). Two of the aforementioned blank ref-
erences are very close to one other: Mustafa Pasha bridge on folio 147b-148a and
Edirne, which starts on folio 148b. This evidence supports the hypothesis that the
trip including Edirne was a later addition.

The final reference in volume 8 is to Silivri and is also left blank ([22]). Silivri
appears in volume 3 some 40 folios before Edirne, but at the beginning of Evliya’s
Rumelia trip with Melek Ahmed Pasha in 1061/1651. Additionally, a reference to
the Danube river is left blank in volume 6 ([19]). The description of the Danube
appears in volume 3, about 10 folios after Silivri.

HYPOTHESIS V

The section that includes Edirne, possibly the two journeys of 1061/1651 and
1062/1652 accompanying Melek Ahmed to his appointments, and the trip back
to Istanbul after his discharge in 1063/1653, were appended to volume 3 subse-
quently.
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Textual evidence:

[18] 6:51b

Kal'a-i taht-1 sani edna’l-arz Edirne: Sene 1063 Riameélinden Melek Apmed
Pasa ile Islimbola giderken cild-i ---- bu mabmiyye-i Edirne mufassal tahrir
olunmusdur.

[Edirne is described at 3:148b f]

[19] 6:86b

Cemi ‘i abali-i Budiniy nig étdikleri nebr-i Tuna-yi ab-1 hayatdsr. Tulis* [ve]
guritbu cild-i —---de mestiir olup Ozii eyaletinde nehr-i Tuna kenarinda Ruscuk
kal ‘asi evsifinda nebr-i Tunaya ne kadar su karssirsa ol mahalde merkiamdur.

[ The Danube river is described at 3:115a f]

[20] 8:380a

Kasaba-i cisr-i Mustafa Pasa: Mukaddema sene ---- tarihinde nice kerre cild-i
---- mufassal merkiamdur.

[Mustafa Paga bridge appears at 3:147b-148a]

[21] 8:380a

Evsifs menzilgeh-i sehr-i ‘azim ve taht-1 sini-i belde-i kadim-i mapmiyye-i
Edirne:

Bu sevad-1 mu ‘azzam dahi sene 1062 tarihinde cemi i asar-1 binilar: ve banisi
ve pikimi ve cemi'i ‘amadristanlariyla bilidaki cild-i ----de mufassal megrith-
dur. Ne mertebe mapriise-i kebir olundugu bilinmek iciin murad olunursa bila-
da fibrislere nazar oluna.

[Edirne appears at 3:148b f.]

[22] 8:383b
Menzil-i kal ‘a-i Silivri: Bu dahi bilida cild-i ---- mevsifdur.
[Silivri appears at 3:105b]

Was volume 4 close to completion before the other volumes?

A majority of references given in volume 4 are left blank and the referenced sections
turn up in volumes 1-3 ([23],[24],[25]). This indicates that the idea of including
those sections in what would become the first three volumes had not yet formed
when the relevant sections were written in volume 4.
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HYPOTHESIS VI

Volume 4 was compiled before the new arrangement of volumes 1-3. Otherwise, we
would have expected Evliya to remember the sections he included in the volumes
he arranged just prior. It is also possible that volume 4 was the first volume to be
arranged almost in its entirety.

The only reference in volume 4 to volume 1 is on the first folio of volume 4 (sce
[1]). This is an incorrect reference.

HYPOTHESIS VII

The section containing 4:191b was added to volume 4 after its first draft, but before
the rearrangement of volumes 1-3.

A volume number in a reference to the tomb of Me’miin Halife was left blank.
The referenced section turns up in volume 9 ([26]).

HYPOTHESIS VIII

[26] supports hypothesis xiv that Evliya decided on the volume in which his Hajj

journey would be included quite late in his arrangement chronology.

Textual evidence:

(23] 4:297a

Ve ciimle Samay Diirzi ve Timani daglarinda nohiidi mezheb ademler var kim
Kizilbasligs yetmis mertebe ote gecdikleri Sam ve Sam-1 Trablus seyabatleri-
miziy cild-i ----inde mufassal tahrir olunmusdur.

[ Timanis are described at 3:40a f.]

[24] 4:305a

Evrdebile giderken bu Kebrevin kal as: evsifi cild-i ---- de “ale’t-tafsil tahrir ol-
mugsdur.

[Kehrevan fortress is described at 2:305a f.]

beledi ve til-1 nebars ciimle sene 1057 tarihinde Tebriz hanwla geldigimiz
mahalde “ale’t-tafsil tabrir olunmusdur. Ol cild-i ---- nazar oluna.

[The tomb of Seyh Safi is described at 2:306b £.]
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[26] 4:333a

Bani-i sadisi ... Me 'miin Halifedir kim ... sehr-i Tarsisu {Freng elinden} dest-i
kabr—ile feth edip ba'debii kal'a’i ta‘mir i termim éderken merbim olup
Cami ‘n-nir naminda bir cimi -i minevveri sahasinda dside olup mermer

sandiskasinda ta’vihiyle cild-i ---- mestizrdur.
[ The tomb of Me’miin is mentioned at 9Y:153b]

Was volume 5 arranged after volume 4
and before volumes 1, 2, and 3?

Unlike volume 4, in which many references were left blank and referenced sections
turn up in volumes 2 or 3, most of the references in volume 5 are to volumes 1 and 2.
They are, however, incorrect.

HYPOTHESIS IX

Evliya must have at least composed the sections in volume 5, in which references
appear, after he had an initial plan for volumes 1-3. That plan later changed, as I
suggest above, when he dedicated volume 1 to Istanbul and rearranged the layout of

the carlier volumes (hypothesis i). He did not have an opportunity to rectify the old

references, and this caused the inaccuracy in volume 5.

HYPOTHESIS X

Evliya must have decided the penultimate layout of volumes 1-3 between the ar-
rangement of volumes 4 and 5. References in volume 4 do not list any volume num-
bers, but the referenced sections turn up in volumes 2 and 3 (hypothesis vi). On the
other hand, references in volume 5 47¢ indeed to volumes 1 and 2, but they are incor-
rect (and appear respectively in volumes 2 and 3) because the initial layout changed.

Textual evidence:
[27] 5:26b
Menzil-i kal ‘a-i Bolu: Kal asiny haribiyle ve banisiyle ve fatibiyle ve sehriniy
ciimle dsar-1 bindlarwyla cild-i evoelimizde terkim olunmugsdur. Fibrise nazar
oluna. Amma Tiirkistanda bu dahi bir sehr-i ganimetdir.

[Description of Bolu is in volume 2; 2:277b]
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(28] 5:85a

Netice-i kelam, bu Kesisdaginiy mufassalan evsifi Seyabatnamemiziy cild-i
evvelinde ‘acayib i garayibar ve ‘aldyimat u dsarat-1 gind-ginlaryla tabrir i
tavsif olunmusdur. Simdi terkime bacet yokdur kim tatvil-i kitabet olur.

[Description of Kegisdag is in volume 2; 2:229b]

[29] 5:31a
Menzil-i kasaba-i bender Kavarna: Bu dahi cild-i sanide mektibdur.

[Description of Kavarna is in volume 3; 3:124b)]

[30] 5:48b
Bir kerre Tatar ile sene ---- tavilinde bu on konak ¢ilii bir gécede asup bu kal ‘a-

lars nebb u giret etdigimiz cild-i sanide mestirdur, nazar oluna.
[ This incident is described in volume 3; 3:124a]

Were parts of volume 8 arranged after volume 4
and before volumes 1, 2, and 3?

Volume 8 displays the most diverse type of references. Most likely its various parts
were written at different times. Parts of volume 8 seem to have been put together
when Evliya had a plan to open the Seyipatnime with his travels, and not with
a volume on Istanbul. Therefore, two references to volume 2 appear in volume
3 in the new arrangement ([31],[32]). At least three further references are left
blank, which also appear in volume 3 in the new arrangement ([20],[21],[22], <f.

hypothesis v).

HYPOTHESIS XI

Sections that include [31] and [32] were written before the arrangement of volumes 1-3.
The volume numbers of four references are left blank. The referenced sections are

included in volume S ([33],[34],[35],[36]).

HYPOTHESIS XII

Evliya must have written these sections before he decided that the volume, whose

contents were already arranged, would be volume 5 ([33],[34],[35],[36]).
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[31] 8:201b
Menzil-i kasaba-i Babadag:
Sart Saltrik Sultan ya ‘ni Mehemmed Buhari hazretleri bu sehrde medfin olup

bu sehr onuy dsitanesi evkafi oldugu ciimle bilada cild-i sanimizde mestirdur.

[Babadag: is described at 3:126b)]

[32] 8:203a
Hifiza nam Sileymin Hiny bir musibibesi hayrit: oldugu sene 1065
ta’rihinde cild-i sanide mufassal medh olunmus kasaba-i ma ‘miirdur.

[Hafiza/Hafsa is described at 3:169a]

[33] 8:201a
Isma il sebri de bilidaki cild-i ----de mufassal tavsif olunmusdur.
[The town of Isma ‘il appears at 5:34b)]

[34] 8:234a

Menzil-i tekye-i Memi Baba Sultin: Bu hankah-1 piir—nir Egribucak kazis:
hakinde ulu dergah-1 hankah oldugu ma-rakaddem sene ---- tarihinde zahi-
re-baba tabsili-y¢iin geldigimizde cild-i ----de evsifi mufassalan tabrir olun-
musdur.

[The town of Isma 1l appears at 5:180a]

[35] 8:234b
Menzil-i kal‘a-i kadim Serfice: Ve Serefge dahi derler. Ma—takaddem bunuy
dahi sitayisi sene ---- tavihinde cild-i ----mizde mufassalan mestirdur.

[Serfige appears at 5:181a]

[36] 8:372b
Menzil-i sehr-i “azim ve belde-i kadim-i mapmiyye-i Manastir: Bu sebre kamil
yeds kerre gelip meks etmek ile evsafi cok taprir olunmusdur kim balida cild-i

-——-mize nazar oluna.

[Manastir appears at 5:176a]
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After preparing volumes 1, 2 and 3 consecutively,
did Evliya next arrange volume 62

As mentioned above, the references given in volumes 4, 5, 7 and 8 to volumes 1
and 2 are overwhelmingly inaccurate (hypothesis i and ii). Based on that evidence, I
suggest that the arrangement of those volumes may have by and large been complete
when Evliya returned to try a new layout for the first three volumes. On the other
hand, the references given in volume 6 to the new arrangement of the earlier volumes
are correct.

HYPOTHESIS XIII

After Evliya arranged volumes 1, 2 and 3, he started working on volume 6. This is
evidenced by the fact that his references in volume 6 to volume 1 in the new arrange-
ment are correct ([37], [38]).

Textual evidence:

[37] 6:49b
Menzil-i evvel kasaba-i Topcular: Hemdin Islamboluy bir mapallesidir kim
cild-i evvelde evsafi mestirdur.

[Topgular appears at 1:117b]

[38] 6:51a-b

Menzil-i mandira-y: padisahi: Istiranca dags iginde bir dsitine-i Hici Bektas
Veli ocagidyr. ... Padisahy nice biy sigirlars ve nice biy ‘aded koyunlar: bunda
durup mandira gulamlar: dyende vii revende misifirine hidmet éxdikleri ciimle
cild-i evvelde mufassalan taprir olunmusdur.

[Mesiregah-1 Isuranca daglari and Mesiregah-1 mandira-i Selim Han appears

at 1:146b]

What volume would his Hajj journey appear in?

Undoubtedly, one of the most important journeys in Evliyas travel account is to
Hajj. The journey to Mecca takes up the entirety of volume 9 in the current layout.
He sets out from Uskiidar on 12 Muharrem 1082/21 May 1671, passes through sev-
eral Anatolian towns, and reaches Syria. After several visits to significant towns and
shrines, the traveler finally reaches Mecca in Zilhicce 1082/April 1672.

Evliya had undertaken another trip in the same direction a little over two decades
carlier. The account of that trip is included in volume 3. The traveler departs from
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Istanbul in Saban 1058/September 1648. His route takes him to Konya, Antakya,
Hama, Homs, Damascus, and all the way to the Dead Sea where his return trip be-
gins. A cluster of references in these sections, between the folios 19b and 61b in
volume 3, have cross references to places on the same route as the Hajj route. Instead
of describing certain cities or shrines in volume 3, he simply refers to the volume
in which he would describe his Hajj journey ([39],[40],[41],[42]). Every time he

makes a reference, the volume number is left blank.

HYPOTHESIS XIV

He had not yet decided that the Hajj would appear in volume 9 when he was arrang-
ing volume 3. This is quite late in the arrangement process. That said, he must have
already written and arranged the volume of his Mecca journey.

HYPOTHESIS XV

Otherwise, his references to volumes 1 and 2 are correct, which means that he ar-

ranged volume 3, after volumes 1 and 2 (See hypothesis iv).

Textual evidence:

[39] 3:19b

[Adana] cemi i evsafiyla ... hacc-i serife “azimet étdigimiz senede cild-i ---- mu-
Jassalan taprir olunmusdur.

[Adana is described at 9Y:154a f.]

[40] 3:19b
Evsaf-s kal a-i Misis-1 kadim: ... Bu sehriy dahi evsafi bacca giderken cild-i ----
mestir [u] mevsifdur.

[Misis is described at 9Y:156b]

[41] 3:49b

Menzil-i han-1 cisr-i Ya'kib: ... bu yollarda olan dsar-v ‘imaretler ciimle
Kuds-i serife gitdigimiz cild-i ---- mufassal tabrir olunmugsdur.

[Appears at 9Y:237b-238a]

[42] 3:61b

Evsafs kal ‘a-i kadim ve sehr-i “azim-i Mar-1 ‘is: Bunuy dahi cemi i sitayis-i
sehrengizi cild-i ---- yetmis giine bhiisniyyatiyle taprir u temdih olunmusdur.
[Mar ‘as is described at 9Y:159a f.]
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Was Cairo initially not included in volume 10?

There is a reference in volume 1 to a type of chicken found in Egypt. According to
Evliya, it was an animal very much worth seeing. He claims that he wrote about
this curious bird while describing Cairo in volume 3 (1:191a; [43]). Yet the section
he refers to is included in volume 10 in the current arrangement (10Y:229a). Since
the orthographies of the words “third” (“li¢iinci’”) and “tenth” (“onuncu”) are very
similar, it is not outside the realm of possibility that a copy error occurred. But as it
stands, the word is clearly written as “volume 3” in the text. If the reference in vol-
ume 1 is not a mistake, it may indicate that his trip to Egypt was initially going to
appear in the latter part of volume 3.

HYPOTHESIS XVI

While Evliya was arranging volume 1 as Istanbul, he was not sure yet that a large part
of volume 10 would be dedicated to Cairo. Therefore, the concept of Istanbul and
Cairo as major cities mirroring one other had not yet been developed.

Textual evidence:

[43] 1:191a

Ve Misrda tavugu fisks iginde yavru cikarmagr Karin peyda eylemisdir. Bu
diinyada ant gérmeyen bir sey gormemisdir. Ugiincii cild kitabimizda Misr
evsafinda mufassal taprir olunmusdur, ana nazar oluna.

[ This chicken is described at 10Y:229a]

What about volumes 9 and 10 in the current arrangement ?

Curiously, there are no references to other volumes in volume 9 and only two, that
are left blank, in volume 10. As is well known, the final two volumes are not part of
the series of manuscripts of volumes 1-8, which are believed to be autograph copies
(series S). The non-autograph volumes 9 and 10 that are commonly used to recon-
struct the text are referred to as series P, Q, and Y.

Since these copies eventually go back to the autograph copy, it is safe to assume
that the volumes would have been used after they reached their “final” stage, i.c., the
editing process was over (for example, after Evliya’s death). Robert Dankoft has con-
cluded that volumes 9 and 10 must have reached the final fair-copy stage before they
were copied.’ He further hypothesizes that volumes 9 and 10 were damaged when
they were brought to Istanbul in 1742, and that an effort was made to salvage the

3 Robert Dankoff, “Shall We Tear Down That Observatory?” In: From Mahmud Kaggari to Evliya
Celebi: Studies in Middle Turkic and Ottoman Literatures (Istanbul: Isis, 2008), p. 339.
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contents by copying the final two volumes anew. According to Dankofl, parts of the
manuscripts were illegible such that the copyists leapt over these portions. They also
failed to properly render Evliya’s orthography during this process.

It is not clear at this point why there are no cross references in volume 9 and only
two blank ones in volume 10. Could it have been that the 1742 copyists also under-
took some editing by omitting such references? It does not seem very likely, but the
sparsity of references in the final two volumes warrants examination.

Was volume 2 going to be dedicated
to pilgrimage sites in the initial plan?

Evliya briefly refers to Eba Hiireyre in volume 1 as the patron saint of inner-boot
makers (mestciyan) and mentions that he wrote about the commemorative mevliid
ceremony dedicated to this person and a miracle connected to his burial place else-
where in the Seyibatname. Specifically, he remarks that these points were detailed
among the descriptions of pilgrimage sites in volume 2 ([44]). The only time these
themes are discussed by the author is in volume 10 among the tombs and shrines in
and around the city of Cairo (10Y:271b). The fact that a burial place in Cairo was
initially imagined to be in volume 2 is confusing. In the current layout, volumes 1
and 10, if anything, are clearly dedicated to two important cities, Istanbul and Cairo.

The critical question is whether his reference to “descriptions of pilgrimage sites”
(“evsaf-1 ziyaretgah”) was intended only for the 63. sub-section in volume 10, which
is titled “the tombs and shrines in and around the city of Cairo” (10Y:256b “Misrzy
karafelerinde civar-1 rahmete visil olan selatin-i mazi ve ‘ulema ve mesayih [ve] kads
ve kibar-1 evliyaniy irji i emrine vazi olan sababe-i kivamay ve e imme-i miictehidiniy
merdkid-1 piir—envirlarin beyin éder”). Or did Evliya perhaps conceptualize all the
pilgrimage sites to be in a separate (second) volume? In any event, the fact that he
remembers a site in Cairo to be in volume 2 makes one consider the possibility that
volume 10 was not dedicated to Cairo from the start (see hypothesis xvi).

One potential piece of supporting evidence for the hypothesis that volume 2 was
exclusively dedicated to shrines is again in volume 1. This time, Evliya writes about a
certain Surahbil Sultan, whose graveyard is in the vicinity of Kilis. The traveler indi-
cates that he visited and described the dervish lodge and the tomb of this great sufi
in volume 2 ([45]). In fact, his trip from Kilis to Aleppo and further on to journey
to Hajj is included in volume 9. $urahbil Sultan’s tomb is also described there, albeit
only briefly, among the tombs and shrines of Kilis (9Y:167a).
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HYPOTHESIS XVII

Since the two references that we have are from volume 1 ([44],(45]), we may cau-
tiously assume that when Evliya was arranging this volume as Istanbul, he probably
(still) planned to dedicate volume 2 to pilgrimage sites exclusively. Since both ref-
erences are close to the end of volume 1, he must have changed his mind as he sat
down to arrange volume 2, which eventually became the opening of his early travels.

HYPOTHESIS XVIII

If hypothesis xvii is correct, a quick rearrangement of the volume structure would
only be possible by reshuffling sections. Evliya has a section called “descriptions of
pilgrimage sites” (evsif-s ziyaretgah) for many sites he visited. One would imagine
he had these sections written on loose pieces of paper which he rearranged at will.

Textual evidence:

[44] 1:196a
Ebi; Hiireyre ... vavi-i padis ulu sultandur. Cild-i sanimizde evsif-1 ziyaretgihda
mevliiduy ve yerden adem kemikleri zahir oldugu mufassal tabrir olunmusdur.

[ The section about Eba Hiireyre appears at 10Y:271b]

[45] 1:210b
Hagret-i Sevriilhabib [Kilisde] yatir ... Hakir dsitanesiniy ‘atebesi ve seng-i
mezart tavilleriyle mazbitumuz oldugu cild-i sanide mestirdur.

[ This section appears at 9Y:167a]

Possible timeline of volume arrangement

In the initial or penultimate conception, volume 1 is not dedicated to Istanbul. The
concept of Istanbul and Cairo as major cities mirroring each other had not yet been
developed.

Evliya first completes the arrangement of volume 4. He does not yet know which
number this volume will be.

At this point he still thinks that the book will start with his travels, which hap-
pens with volume 2 in the current layout. There is no volume 1 dedicated to Istanbul
planned.

He must have changed his mind after the arrangement of volume 4. He decides to
make volume 1 Istanbul and evaluates other layout possibilities for further volumes.

He works on volume 5 and parts of volume 8.



Possible timeline of volume arrangement 147

He sits down to arrange volume 1 as Istanbul. Throughout his engagement with
volume 1, he might have thought of dedicating volume 2 to pilgrimage sites.

As he finishes volume 1, he makes use of the penultimate layout for the first two
volumes, only to push them one volume ahead: volumes 1 and 2 in the carlier lay-
out, now become volumes 2 and 3. This means that volume 2 starts with his travels
chronologically. Volumes 2 and 3 are arranged consecutively. Only the earlier part
of volume 3 is certain at this point. He still does not know in which volume his Hajj
and Cairo journeys will appear (see below).

He decides that the volumes he arranged first will become volumes 4 and 5.

Next, he arranges volume 6.

He must have added the second part, roughly from folio 104 onwards, to volume
3 around this time.

Next, he arranges volume 7.

It is not clear when he decided to dedicate volume 9 to his Hajj account and part
of volume 10 to Cairo. According to our current knowledge, he had not yet done so
until after he finished the first part of volume 3.

Conclusion

I would like to reiterate that evidence for my hypotheses in this article is at times
meager. Evliya probably did not mechanically finish one task and move on to anoth-
er in a very planned fashion. He made amendments, moved parts around, inserted
previously written sections with or without editing them, wrote some sections for
the first time in Cairo. The massive work that he created is the result of years of
note-taking, writing, editing, copyediting, arranging, and finally rearranging. He
certainly did not complete the final arrangement in one sitting. In their current
form, the manuscripts of the first eight volumes, which we believe to be autograph
copies, are not finalized either.

Since one is accustomed to view the work in 10 volumes, it is difficult to imagine
what he might have been planning to do in the earlier stages of his conceptualiza-
tion. Evidence points to earlier volume arrangements. As discussed above, dedicating
volume 1 to Istanbul was a late decision by the author. We do not know what volume
would have included Istanbul in the original layout. A radical idea is that Istanbul
would be a separate book.

A rearrangement of the chapter and volume structure of such a massive work
is only possible with easily moving parts. That is, if Evliya had first written down
chapters or longer sections on loose pieces of paper or fascicules. The fact that similar
inaccurate references are oftentimes close to one other suggest that portions of text
were inserted or moved to other places en bloc (for example, see [20],[21],[22]).
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During the course of composing and organizing parts of the book, he decided to re-
arrange its overarching structure. He was able to do this efficiently, but as a negative
byproduct of this process, several references were left unchanged, hence inaccurate,
from the initial stages of the book’s layout concept.

Checking the volume citations is only one way to think about the book’s arrange-
ment process. There may be instances where Evliya’s description of the same location
in different trips (for example his trips to Syria) include conflicting or updated infor-
mation, which in the end might give away further clues about his working practice.
Certainly as we delve deeper into his narrative, it will be possible to develop new
hypotheses and ideas about Evliya’s working methods.
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